ORGULHO

ORGULLO

Um dos maiores entraves ao desenvolvimento espiritual, é o orgulho, abaixo trago uma lista de comportamentos que manifestam orgulho:

Uno de los mayores obstáculos al desarrollo espiritual, es el orgullo, abajo una lista de comportamientos que manifiestan orgullo.
01- Não admitir o próprio erro.

01 – No admitir el propio error.
02- Querer ter sempre razão.

02 – Querer tener siempre la razón.
03- Falar aos outros com superioridade ou paternalismo.

03 – Hablar a los otros con superioridad o paternalismo.
04- Ter um sentimento de presunção.

04 – Tener un sentimiento de presunción.
05- Diminuir a si mesmo ou aos outros.

05 – Disminuir para nosotros a los otros.
06- Achar-se melhor que os outros.

06 – Encontrarse mejor que a los otros.
07- Vangloriar-se.

07 – Vanagloriarse.
08- Colher as honras sem merecê-las ou aproveitar-se do trabalho e esforço dos outros.

08 – Coger las honras sin merecerlas o aprovecharse del trabajo y esfuerzo de los otros.
09- Auto-enaltecimento ou auto-valorização.
09 – Auto-enaltecimiento o auto-valorización.
10- Manipulação dos outros com objetivos pessoais.
10 – Manipulación de los otros con objetivos personales.
11- Querer controlar as situações e não partilhar responsabilidades.
11 – Querer controlar las situaciones y no compartir responsabilidades.
12- Querer ser sempre o centro das atenções.
12 – Querer ser siempre el centro de las atenciones.
13- Ter atitudes de desdém e menosprezo.
13 – Tener actitudes de desdén y menosprecio.
14- Olhar para os outros com superioridade.
14 – Mirar a los otros con superioridad.
15- Ser vaidoso, olhar-se muito no espelho.
15 – Ser vanidoso, mirarse mucho al espejo.
16- Exibir os próprios talentos, roupas, dinheiro ou físico.
16 – Exhibir los propios talentos, ropas, dinero o físico.

17- Não permitir que os outros o ajudem.
17 – No permitir que los otros lo ayuden.
18- Chamar a atenção para si mesmo.
18 – Llamar la atención para sí mismo.
19- Falar demais ou falar constantemente sobre si mesmo.
10 – Hablar demasiado o hablar constantemente de sí mismo.
20- Ofender-se com facilidade.
20 – Ofenderse con facilidad.

21- Ser demasiado sensível ou insensível.
21 – Ser demasiado sensible o insensible.
22- Preocupar-se consigo mesmo.
22 – Preocuparse sólo de uno mismo.
23- Achar que os outros estão pensando ou falando a seu respeito.

23 – Encontrar que los otros están pensando o hablando a su respecto.
24- Usar deliberadamente palavras que os outros não entendem (falar com superioridade).
24 – Usar deliberadamente palabras que los otros no entienden (hablar con superioridad).
25- Sentir-se indigno.
25 – Sentirse indigno.
26- Não perdoar a si mesmo ou aos outros.
26 – No perdonarse a sí mismo o a los otros.
27- Recusar-se a mudar ou a considerar que precisa mudar.
27- Negarse a cambiar o a considerar que necesita cambiar.
28- Olhar as pessoas segundo uma hierarquia: “esta pessoa é melhor ou mais importante do que aquela”, depois trata-las de acordo com a posição que ocupam na “hierarquia”.
28 – Mirar a las personas según una jerarquía: “esta persona es mejor o más importante que aquella”, después tratarlas de acuerdo con la posición que ocupan en la “jerarquía”.
29- Considerar-se mais importante do que os outros devido ao tipo de trabalho  que realiza.
29 – Considerarse más importante que a los demás debido al tipo de trabajo que realiza.
30- Ser viciado no trabalho e querer elogios por tudo o que faz ou acumular tarefas para que pessoas o valorizem por fazer tanto.
30 – Ser vicioso en el trabajo y querer elogios por todo lo que hace o acumular tareas para que las personas lo valoren por hacer tanto.

31- Não confiar nos outros, em Deus, nos Mensageiros e nos Mestres.
31 – No confiar en los otros, en Dios, en los Mensajeros o en los Maestros.
32- Preocupar-se excessivamente com as aparências e com as opiniões dos outros.

32 – Preocuparse excesivamente con las apariencias y con las opiniones de los otros.
33- Pensar que está acima da Lei ou que é um filho ou filha “especial” de Deus.
33 – Pensar que está por encima de la Ley que es un hijo o hija “especial” de Dios.
34- Auto-idolatria ou idolatria por outros.
43 – Auto-idolatría o idolatrarse por otros.
35- Sobrecarregar-se de trabalho além da capacidade física.

35 – Sobrecargarse de trabajo más allá de la capacidad física.
36- Mudar a forma de agir de acordo com a pessoa com quem estiver falando.
36 – Cambiar la forma de obrar de acuerdo con la persona con quien estuviera hablando.
37- Ingratidão.
37 – Ingratitud.
38- Ignorar as “pessoas comuns”.
38 – Ignorar a las “personas comunes”.
39- Falta de consideração pelos outros.
39 – Falta de consideración por los otros.
40- Não admitir que tem orgulho ou um problema (cegueira espiritual).
40 – No admitir que tiene orgullo o un problema (ceguera espiritual).
41- Usar um tom de voz que indica irritação.
41 – Usar un tono de voz que indique irritación.
42- Falar alto ou gritar com raiva ou irritação.
42 – Hablar alto o gritar con rabia o irritación.
43- Achar que os outros “poderiam fazer melhor” e usar um tom de voz que os diminui.
43 – Pensar que los otros “podrían hacerlo mejor” y usar un tono de voz que los disminuye.
44- Não resolução com Deus.
44 – No transformarse con Dios.
45- Não se render à vontade de Deus.
45 – No rendirse a la voluntad de Dios.
46- Falta de auto-estima.
46 – Falta de auto-estima.
47- Perder a razão ou atuar como louco.
47 – Perder la razón o actuar como un loco.
48- Ter uma atitude do tipo: “O meu irmão tem a obrigação de ser o meu guardião”.
48 – Tener una actitud del tipo: “Mí hermano tiene la obligación de ser mí guardián”. 
49- Ter uma atitude do tipo: “O que poderão os outros fazer por mim?”.
49 – Tener una actitud del tipo: “¿Qué podrán los otros hacer por mí?”.
50- Ser desonesto consigo e com os outros.
50 – Ser deshonesto consigo mismo y con los otros.
51- Não ser capaz de trabalhar com outras pessoas, de contemporizar ou de ceder.
51 – No ser capaz de trabajar con otras personas, de contemporizar o de ceder.

52- Querer ter sempre “a última palavra”.
52 – Querer tener siempre “la última palabra”.
53- Ser incapaz de partilhar o conhecimento para manter o controle.
53 – Ser incapaz de compartir el conocimiento para mantener el control.
54- Não prestar atenção à criança interior.
54 – No prestar atención al niño interior.
55- Não cuidar do corpo físico ou preocupar-se excessivamente com os cuidados do corpo.
55 – No cuidar del cuerpo físico o preocuparse excesivamente con los cuidados del cuerpo.
56- Pensar que precisa fazer tudo porque ninguém mais consegue fazê-lo tão bem.
56 – Pensar que necesita hacer todo porque nadie más consigue hacerlo tan bien.
57- Apontar os erros dos outros em tom de censura.
57 – Apuntar los errores de los otros en tono de censura.
58- Querer salvar os outros dos seus problemas.
58 – Querer salvar a los otros de sus problemas.
59- Julgar os outros com base na aparência, cor de pele etc.
59 – Juzgar a los otros con base en la apariencia, color de piel, etc.
60- Orgulho em relação ao lugar e posição que ocupa.
60 – Orgullo en relación al lugar y posición que ocupa.
61- Excesso de auto-estima.
61 – Exceso de auto-estima.
62- Sarcasmo.
62 – Sarcasmo.
 

 

Que estas manifestações de orgulho sejam substituídas por:
Que estas manifestaciones de orgullo sean sustituidas por:
 

1-     Humildade
1 - Humildad
2-     Bondade
2 - Bondad
3-     Compaixão
3 - Compasión
4-     Modéstia
4 - Modestia
5-     Confiança nos outros
5 – Confianza en los otros
6-     Honestidade
6 - Honestidad
7-     Honra
7 - Honra
8-     Espírito de Equipe
8 – Espíritu de Equipo
9-     Glorificação de Deus como o autor de todas as coisas.
9 – Glorificación de Dios como el autor de todas las cosas.
 

 
O EVANGELHO SEGUNDO O ESPIRITISMO
EL EVANGELIO SEGÚN EL ESPIRITISMO
CAP. VII - BEM-AVENTURADOS OS POBRES DE ESPÍRITO
CAP. VII – BIENAVENTURADOS LOS POBRES DE ESPÍRITU
 INSTRUÇÕES DOS ESPÍRITOS
INSTRUCCIONES DE LOS ESPÍRITUS
O orgulho e a humildade
El orgullo y la humildad
11. Que a paz do Senhor seja convosco, meus queridos amigos! Aqui venho para encorajar-vos a seguir o bom caminho (...)
11. ¡Que la paz del Señor sea con vosotros, mis queridos amigos! Aquí vengo para daros valentía para seguir el buen camino (…)
A humildade é virtude muito esquecida entre vós. Bem pouco seguidos são os exemplos que dela se vos têm dado. Entretanto, sem humildade, podeis ser caridosos com o vosso próximo? Oh! não, pois que este sentimento nivela os homens, dizendo-lhes que todos são irmãos, que se devem auxiliar mutuamente, e os induz ao bem. Sem a humildade, apenas vos adornais de virtudes que não possuís, como se trouxésseis um vestuário para ocultar as deformidades do vosso corpo. Lembrai-vos dAquele que nos salvou; lembrai-vos da sua humildade, que tão grande o fez, colocando-o acima de todos os profetas.
La humildad es una virtud muy olvidada entre vosotros. Bien poco seguidos son los ejemplos que de ella vosotros habéis dado. Entre tanto, ¿sin humildad, podéis ser caritativos con vuestro prójimo? ¡Oh! No, pues este sentimiento nivela a los hombres, diciéndoles que todos son hermanos, que se deben auxiliar mutuamente, y los induce al bien. Sin la humildad, apenas os adornáis de virtud que no poséis, como si trajeseis un vestuario para ocultar las deformidades de vuestro cuerpo. Acordaos de Aquel que nos salvó; acordaos de su humildad, que tan grande lo hizo, colocándolo por encima de todos los profetas.
O orgulho é o terrível adversário da humildade. Se o Cristo prometia o reino dos céus aos mais pobres, é porque os grandes da Terra imaginam que os títulos e as riquezas são recompensas deferidas aos seus méritos e se consideram de essência mais pura do que a do pobre. Julgam que os títulos e as riquezas lhes são deferidas; pelo que, quando Deus lhos retira, o acusam de injustiça. Oh! Irrisão e cegueira! Pois, então, Deus vos distingue pelos corpos? O envoltório do pobre não é o mesmo que o do rico? Terá o Criador feito duas espécies de homens? Tudo o que Deus faz é grande e sábio; não lhe atribuais nunca as idéias que os vossos cérebros orgulhosos engendram (...)
El orgullo es el terrible adversario de la humildad. Si el Cristo prometía el reino de los cielos a los más pobres, es porque los grandes de la Tierra imaginan que los títulos y las riquezas son recompensas otorgadas a sus méritos y se consideran de esencia más pura que la del pobre. Juzgan que los títulos y las riquezas le son otorgados; por lo que, cuando Dios los retira, lo acusan de injusticia. ¡Oh! ¡irrisión y ceguera! Pues, entonces, ¿Dios os distingue por los cuerpos? ¿El envoltorio del pobre no es el mismo que el del rico? ¿Habrá el Creador hechos dos especies de hombres? Todo lo que Dios hace es grande y sabio; no le atribuyáis nunca las ideas que vuestros cerebros orgullosos engendran (…) 
Oh! meu Deus, será preciso que o Cristo volte segunda vez à Terra para ensinar aos homens as tuas leis, que eles olvidam? Terá que de novo expulsar do templo os vendedores que conspurcam a tua casa, casa que é unicamente de oração? E, quem sabe? ó homens! se o não renegaríeis como outrora, caso Deus vos concedesse essa graça! Chamar-lhe-íeis blasfemador, porque abateria o orgulho dos modernos fariseus. E bem possível que o fizésseis perlustrar novamente o caminho do Gólgota...
¡Oh! Dios mío, ¿será necesario que el Cristo vuelva por segunda vez a la Tierra para enseñar a los hombres tus leyes, que ellos olvidan? ¿Tendrá de nuevo que expulsar del templo a los vendedores que corrompen tú casa que sólo es únicamente de oración? Y, ¿quién sabe? ¡Oh hombres!  ¡Si no lo negarais como en el pasado, en caso de que Dios os concediese esa gracia! Le llamaríais blasfemo, porque abatiría el orgullo de los modernos fariseos. Y es posible que lo hicieseis recorrer nuevamente el camino del Gólgota…
Despertai, meus irmãos, meus amigos. Que a voz dos Espíritos ecoe nos vossos corações. Sede generosos e caridosos, sem ostentação, isto é, fazei o bem com humildade. Que cada um proceda pouco a pouco à demolição dos altares que todos ergueram ao orgulho. Numa palavra: sede verdadeiros cristãos e tereis o reino da verdade. Não continueis a duvidar da bondade de Deus, quando dela vos dá ele tantas provas. Vimos preparar os caminhos para que as profecias se cumpram.
Despertad, hermanos míos, mis amigos. Que la voz de los Espíritus suene en vuestros corazones. Sed generosos y caritativos, sin ostentación, esto es, haced el bien con humildad. Que cada uno proceda poco a poco a la demolición de los altares que todos irguieron al orgullo. En una palabra: sed verdaderos cristianos y tendréis el reino de la verdad. No continuéis dudando de la bondad de Dios, cuando de ella os da él tantas pruebas. Venimos a preparar los caminos para que las profecías se cumplan.
 Quando o Senhor vos der uma manifestação mais retumbante da sua clemência, que o enviado celeste já vos encontre formando uma grande família; que os vossos corações, mansos e humildes, sejam dignos de ouvir a palavra divina que ele vos vem trazer; que ao eleito somente se deparem em seu caminho as palmas que aí tenhais deposto, volvendo ao bem, à caridade, à fraternidade. Então, o vosso mundo se tornará o paraíso terrestre.
Cuando el Señor os diera una manifestación más rotunda de su clemencia, que el enviado celeste ya os encuentre formando una gran familia; que vuestros corazones, mansos y humildes, sean dignos de oír la palabra divina que él os viene a traer; que al elegido solamente se deparen en su camino las palmas que ahí hayáis puesto, volviendo al bien, a la caridad, a la fraternidad. Entonces, vuestro mundo se volverá el paraíso terrestre. 
 Mas, se permanecerdes insensíveis à voz dos Espíritos enviados para depurar e renovar a vossa sociedade civilizada, rica de ciências, mas, no entanto, tão pobre de bons sentimentos, ah! então não nos restará senão chorar e gemer pela vossa sorte. Mas, não, assim não será. Voltai para Deus, vosso pai, e todos nós que houvermos contribuído para o cumprimento da sua vontade entoaremos o cântico de ação de graças, agradecendo-lhe a inesgotável bondade e glorificando-o por todos os séculos dos séculos. Assim seja. Lacordaire. (Constantina, 1863.)
Pero, si permanecéis insensibles a la voz de los Espíritus enviados para depurar y renovar vuestra sociedad civilizada, rica de ciencias, pero, no obstante, tan pobre de buenos sentimientos, ¡ah! Entonces no nos restará sino llorar y gemir por vuestra suerte. Pero, no, así no será. Volved para Dios, vuestro padre, y todos nosotros que hayamos contribuido para el cumplimiento de su voluntad entonaremos el cántico de acción de gracias, agradeciéndole la inagotable bondad y glorificándolo por todos los siglos de los siglos. Así sea. Lacordaire. (Constantina, 1862.)
Fonte: Maria Lucia - Internet
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